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บทคัดย่อ 
บทความวิจัยฉบับนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือเปรียบเทียบแนวคิดเร่ืองความรักระหว่างสามีกับภรรยาในเร่ือง        
“นางเต๊ิม-นางก๊าม” และเร่ือง “นางอุทธรา” โดยใช้วิธีวิจัยจากเอกสาร ผลการวิจัยทําให้ทราบว่า ความรักท่ี
พระราชามีต่อนางเต๊ิมในนิทานของเวียดนามกับความรักท่ีพระยาพรหมทัตต์มีต่อนางอุทธราในนิทานของไทย
เกิดข้ึนในลักษณะคล้ายๆ กัน คือ เป็นความซ่ือสัตย์ต่อพระชายาแต่เพียงผู้เดียว ทรงเศร้าหมองพระทัยเมื่อคนรัก
ถูกพรากจากไป และทรงไม่ใยดีกับหญิงสาวคนอ่ืน ขณะท่ีความรักท่ีเศรษฐีกุปปิตตามีต่อนางมิจฉารีเป็นความรัก
ประเภทหลงเสน่ห์ภรรยาน้อยถึงข้ันยินยอมทําตามคําร้องขอของนางทุกประการไม่เว้นแม้กระท่ังการทําร้ายตัว
ละครเอกจนเสียชีวิต ส่วนความรักท่ีตัวละครเอกมีต่อพระสวามีในนิทานท้ัง 2 เร่ืองถูกตีความว่า เป็นความ
จงรักภักดี พวกเธอรักพระสวามีจึงกลับชาติเกิดใหม่เป็นสัตว์และพืชชนิดต่างๆ จนท้ายท่ีสุดก็ได้ใช้ชีวิตเคียงคู่กับ
คนรักอย่างมีความสุขตลอดไป   
 

ค าส าคัญ : ความรักระหว่างสามีกับภรรยา / นางเติ๊ม-นางก๊าม / นางอุทธรา 
 

ABSTRACT 
 

The objective of this research article is to compare the Theme “Love between Husband and 
his Wife” in Vietnamese folktale “Tam Cam” and Thai folktale “Nang Uththra”. Documentary 
research is the essential methodology of the research. The results show that love between 
the King and Nang Tam in Vietnamese folktale is the same tolove between Phraya 
Brahmadatta and Nang Uththra in Thai folktale. That means both the King and Phraya 
Brahmadatta are honest with only the Queen. They feel sadforthe lovers to pass away and are 
not interested in other woman. Love between Kuppitta and Nang Michari is to be enchanted 
by his second wife even if is consentinglyher everything, including to kill the major character. 
Love between the 2 major characters and their husbands is the same. It means to be loyal to 
2 Kings. They love her husbands to reincarnate in the form of fauna and flora and last they 
can live with the lovers happily forever. 
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ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
นิทานพ้ืนบ้านเป็นสมบัติอันลํ้าค่าไม่เพียงจําเพาะประเทศสมาชิกอาเซียน เช่น ไทย เวียดนาม แต่ยัง

เป็นขุมทรัพย์ท่ีท่ัวโลกปรารถนาไขว่คว้า และคงมิได้เกินเลยหากเปรียบนิทานพ้ืนบ้านดุจดังภาพสะท้อนจิต
วิญญาณของมนุษยชาติ ท่ียังผลให้เช่ือมโยงกับวิถีของมนุษย์ซ่ึงปนเจืออยู่ในคําบอกเล่ามุขปาฐะ โสคราตีสกล่าว
ไว้ว่า “… วิชาท่ีเกิดข้ึนเพราะความรู้จากอดีตนั้นคือการระลึกได้นั่นเอง กล่าวคือ ถ้าบุคคลนั้นได้เห็น ได้ยิน หรือ
สัมผัสกับส่ิงใด เขาย่อมไม่รู้จําเพาะแต่กับส่ิงนั้น หากรู้ถึงส่ิงอ่ืนๆ ด้วย” (ส.ศิวรักษ์, 2523, หน้า 83) ดังนั้น    
การเสพสัมผัสนิทานพ้ืนบ้านไทยและเวียดนามนอกจากจะทําให้สําราญฤทัยและรับรู้ธรรมเนียมการปฏิบัติของ  
2  ชนชาติแล้ว ยังเป็นการไขปริศนาสู่เจตนารมณ์ท่ีบรรพบุรุษใคร่สานต่อไปยังบุตรหลานอีกด้วย   
 “นางเต๊ิม-นางก๊าม” และ “นางอุทธรา” ล้วนเป็นนิทานพ้ืนบ้านท่ีได้รับความนิยมชมชอบจากชาว
เวียดนามและชาวไทย โดยเฉพาะอย่างย่ิงชาวไทยในเขตภาคเหนือมาช้านาน ท่ีน่าสนใจคือ แม้จะถูกถ่ายทอดใน
ปริบทท่ีไม่เหมือนกัน โดยมีลักษณะภูมิประเทศ ขนบประเพณีและวัฒนธรรมของแต่ละชนชาติเป็นปัจจัยกําหนด 
แต่นิทานพ้ืนบ้านท้ัง 2 เร่ืองกลับมีรายละเอียดใกล้เคียงกันอย่างอัศจรรย์คือ เป็นเร่ืองราวเล่าขานเก่ียวกับสตรี
โฉมงามท่ีกําพร้ามารดาและถูกแม่เล้ียงกล่ันแกล้งเอารัดเอาเปรียบ ด้วยคุณความดีเธอได้อภิเษกสมรสกับ
พระราชา ผู้เป็นแม่เล้ียงอิจฉาริษยาลูกเล้ียงจึงวางแผนทําร้ายเธอถึงข้ันเสียชีวิต ต่อมาตัวละครเอกกลับชาติเกิด
ใหม่และใช้ชีวิตเคียงคู่กับพระสวามีผู้เป็นท่ีรักอย่างมีความสุขตลอดไป รายละเอียดท่ีกล่าวมาช่วยประจักษ์ว่า 
การเปรียบเทียบ “นางเต๊ิม-นางก๊าม” กับ “นางอุทธรา” ย่อมทําให้ชาวไทยและชาวเวียดนามเข้าใจวิถีชีวิตของ
กันและกันมากย่ิงข้ึน 
 นิทานเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” และ “นางอุทธรา” สะท้อนแนวคิด 2 ประการคือ แนวคิด        
การประพฤติ “ทําดีได้ดี ทําช่ัวได้ช่ัว” และแนวคิดเร่ืองความรักโดยสามารถแบ่งเป็นความรักระหว่างบิดามารดา
กับบุตรธิดาและความรักระหว่างสามีกับภรรยา บทความวิจัยคร้ังนี้ศึกษาเฉพาะแนวคิดเร่ืองความรักระหว่างสามี
กับภรรยาเนื่องจากผู้วิจัยเห็นว่าเป็นประเด็นท่ีได้รับความสนใจมาเนิ่นนาน ยังผลให้สามารถเช่ือมโยงเร่ืองราว
ความรักของตัวละครจากนิทานของไทยและเวียดนามกับความรักระหว่างสามีกับภรรยารูปแบบอ่ืนๆ ท่ีประจักษ์
ในวรรณกรรมฉบับต่างๆ ท่ัวโลก 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพ่ือเปรียบเทียบแนวคิดเร่ืองความรักระหว่างสามีกับภรรยาในนิทานเวียดนามเร่ือง “นางเต๊ิม-    
นางก๊าม” และนิทานไทยเร่ือง “นางอุทธรา” 
 

ข้อตกลงเบ้ืองต้น 
1. งานวิจัยคร้ังนี้ใช้นิทานเวียดนามเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” ท่ีได้รวบรวมไว้ในหนังสือ “นิทาน

พ้ืนบ้านเวียดนาม 100 เร่ือง” [100 truyện cổ tích Việt Nam] เรียบเรียงโดย หง็อกแอ๊ง [Ngọc Ánh] 
จัดพิมพ์โดยสํานักพิมพ์วัฒนธรรมและสารสนเทศ [Nhà xuất bản văn hóa thông tin] (2014, p. 36-45)  
 2. นิทานพ้ืนบ้านไทยเร่ือง “นางอุทธรา” สํานวนท่ีใช้ในงานวิจัยคร้ังนี้รวบรวมโดย วรปฐมา คําหมู่ 
จาก สารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคเหนือ เล่ม 6 พ.ศ. 2542 (หน้า 3149-3160) 
  

การทบทวนแนวคิดเร่ืองความรักและความรักระหว่างสามีกับภรรยา 
 1. การทบทวนแนวคิดเร่ืองความรัก 
    ใน “The Hermetica อมตธรรมนําโลก” เป็นหนังสือท่ีมีประวัติความเป็นมาอันยาวนานและเช่ือ
กันว่าเป็นผลงานการรจนาของเทพเจ้าทอทปราชญ์ในเทพปกรณัมอียิปต์โบราณ ความรักท่ียังผลให้เกิด



เพศสัมพันธ์ระหว่างชายกับหญิงถูกมองว่าเป็นความผูกพันอันศักด์ิสิทธ์ิเพราะเป็นไปตามพระประสงค์ของพระ
มหาเทพในการสืบต่อสายพันธ์ุ วิถีท่ีเช่ือมโยงชายและหญิงให้เป็นหนึ่งเดียวยังก่อบังเกิดปรากฏการณ์อัศจรรย์คือ 
สองธรรมชาติซ่ึงมีลักษณะตรงกันข้ามได้สอดผสานเข้ากันอย่างกลมกลืน โดยหญิงรับเอาพลังจากความเข้มแข็ง    
ของชาย ขณะเดียวกันชายก็ได้ผ่อนคลายในความเช่ืองช้าของหญิง 

  ... ข้าพเจ้าคงจะต้องอธิบายธรรมชาติ  
  ของความผูกพันอันศักด์ิสิทธ์ิท่ีบีบค้ันนี้  
  ท่ีเช่ือมโยงชายและหญิงไว้ด้วยกัน  
  ...  
  ขอให้เราพิจารณาขณะอันสุดยอด  
  เมื่อเพศหนึ่งสัมผัสซ้ึงกับอีกเพศหนึ่ง  
  ฝ่ายหนึ่งให้  
  อีกฝ่ายหนึ่งโอบรัดด้วยจิตแรงกล้า  
  ณ ขณะนั้น  
  ในความผสมผสานของธรรมชาติท้ังสอง  
  หญิงรับเอาพลังจากชาย  
  และชายผ่อนคลายในความเช่ืองช้าของหญิง(ก่ิงแก้ว อัตถากร, 2551, หน้า 58) 

 พลังแห่งรักยังเป็นประเด็นท่ีโสคราตีสให้ความสนใจเป็นพิเศษระหว่างการสนทนาในงานด่ืมท่ีมีแต่
ชายล้วนซ่ึงได้บันทึกในหนังสือช่ือ “เพลโต ซิมโพเซียม” ท้ังนี้ เหล่านักปราชญ์แห่งกรีกโบราณดังโสคราตีส 
เฟดรัส อากาธอน หรือ ปอซานิอัส ฯลฯ มองว่า เพศสัมพันธ์เป็นเงื่อนไขข้ันพ้ืนฐานเพ่ือให้ปัจเจกบุคคลสามารถ
ไต่ระดับไปสู่ปัญญาความรู้ ความรักแท้จริงแล้วคือการปรารถนาความสมบูรณ์แบบ มนุษย์ต้องการท่ีจะรักใคร
บางคนเพราะเขาอยู่ในสภาวะไม่พึงพอใจกับตนเอง ส่งผลให้เกิดแนวโน้มถูกชักจูงหรือเอนเอียงไปหาอีกฝ่ายหนึ่ง
ซ่ึงกอปรด้วยคุณสมบัติบางประการท่ีตนไม่มี แม้ในระดับโลกียวิสัยเร่ืองกามรสเป็นปัจจัยสําคัญของความสุข และ
ความงามของรูปกายภายนอกก็ย่อมเป็นส่ือสําคัญทําให้มนุษย์เกิดความพึงพอใจได้ แต่ทว่าความรักในระดับนี้จะ
ทําให้มนุษย์ตกเป็นทาส และก่อบังเกิดความผันผวนทางอารมณ์ เนื่องจาก “... เมื่อความงามของรูปโรยรา  
ความรักก็ย่อมแปรเปล่ียนไป” (ก่ิงแก้ว อัตถากร, 2555, หน้า 15) ด้วยเหตุนี้ การใคร่ครวญครอบครองคุณสมบัติ
ท่ีเป็นปัญญาความรู้ของอีกฝ่ายหนึ่งต่างหากท่ีจะช่วยให้มนุษย์ไต่ไปสู่ความรักในระดับท่ีสูงและมัน่คงกว่าได้ 
ความรักและกามกิจจึงไม่จําเป็นต้องเกิดข้ึนระหว่างสองเพศตรงข้ามกัน แต่มันยังคงเป็นปรกติวิสัยถ้าหากจะ
เกิดข้ึนในกลุ่มบุคคลเพศเดียวกัน เมื่อมองจากมุมมองนี้ ความสัมพันธ์แบบโฮโมอีรอติค (Homoerotic) หรือ
ความรักบุคคลเพศเดียวกันท่ีถูกต้อง ยังมีคุณค่าทางการศึกษาอีกประการหนึ่ง ดังวิถีท่ีโสคราตีสปฏิบัติต่อชาย
หนุ่มท้ังหลายโดยมีเป้าหมายชัดเจนในการชักจูงให้พวกเขาเพิกเฉกกับความงามของเรือนร่างกายและหันมา
เทิดทูนความงามแห่งปัญญาความรู้มากย่ิงข้ึน  
 โจเซป แคมพ์เบลล์ (Joseph Campbell) นักเทพปกรณัมช่ือดังในศตวรรษท่ี 20 ยอมรับในหนังสือ 
“The Power of Myth” ว่า “... เร่ืองราวเก่ียวกับความรัก ... นั่นคือเร่ืองราวท้ังหมดของเทพปกรณัม” (บารนี 
บุญทรง, 2551, หน้า 421) พร้อมกันนั้นได้นําเสนอพลังแห่งรักในลักษณะท่ีว่า “ความรักยอมรับทุกส่ิง ทนต่อทุก
อย่าง” (บารนี บุญทรง, 2551, หน้า 435) โจเซป แคมพ์เบลล์ยกตัวอย่างความรักท่ีซาตานมีต่อพระผู้เป็นเจ้าจาก
เร่ืองเล่าของเปอร์เซียว่า คร้ันพระผู้เป็นเจ้าทรงสร้างเทพยดา ทรงบอกให้เหล่าทวยเทพน้อมคํานับพระองค์แต่
เพียงผู้เดียว หลังจากนั้นพระองค์ทรงสร้างมนุษย์ข้ึนและทรงพิจารณาแล้วเห็นว่าเป็นรูปแบบข้ันสูงกว่าเทพยดา 



พระผู้เป็นเจ้าจึงขอให้เทพยดาท้ังหลายรับใช้มนุษย์ด้วย ทุกอย่างเป็นไปตามพระประสงค์ยกเว้นซาตานผู้เดียวท่ี
ไม่อาจน้อมคํานับผู้ใดได้นอกจากพระผู้เป็นเจ้าท่ีเขารัก ด้วยเหตุนี้ พระผู้เป็นเจ้าจึงตรัสส่ังให้ส่งซาตานสู่นรก    
โจเซป แคมพ์เบลล์อธิบายว่า เร่ืองเล่าในเทพปกรณัมเปอร์เซียเป็นเพียงสัญลักษณ์ส่ือนัยยะว่า “... ส่ิงท่ีเลวร้าย
ท่ีสุดของความเจ็บปวดแห่งนรก ... ก็คือการปราศจากผู้เป็นท่ีรัก” (บารนี บุญทรง, 2551, หน้า 436) เฉก
เช่นเดียวกับกรณีท่ีซาตานต้องทนทุกข์ทรมานประดุจดังตกนรกเนื่องจากถูกพลัดพรากจากพระผู้เป็นเจ้าผู้เป็นท่ี
รักของตน 
 2. การทบทวนแนวคิดเร่ืองความรักระหว่างสามีกับภรรยา 
    ผู้วิจัยแบ่งแนวคิดเร่ืองความรักระหว่างสามีกับภรรยาออกเป็น 2 หัวข้อย่อย คือ ความรักท่ีสามีมี
ต่อภรรยา และ ความรักท่ีภรรยามีต่อสามี ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
    2.1 ความรักท่ีสามีมีต่อภรรยา 
         ในวรรณกรรมอิงประวัติศาสตร์เร่ือง “The Romance of Three Kingdoms” ตอนท่ีขงเบ้ง
ท่ีปรึกษาของพระเจ้าเล่าป่ีไปเกล้ียกล่อมจิวย่ีแม่ทัพหลวงของพระเจ้าซุนกวน ให้สร้างสัมพันธมิตรกับกําลังฝ่าย
พระเจ้าเล่าป่ีในการต่อสู้กับกองทัพ โจโฉ ขงเบ้งเป็นคนมีสติปัญญา เขาทราบดีว่าการเกล้ียกล่อมจิวย่ีมิใช่เร่ือง
ง่ายเพราะจิวย่ีเป็นแม่ทัพหลวงท่ีมากประสบการณ์ ทว่าขณะเดียวกันขงเบ้งก็ทราบด้วยว่า จิวย่ีท้ังรักและผูกพัน
อย่างลึกซ้ึงกับภรรยาคือนางเสียวเก้ียวแต่แสร้งทําเป็นไม่รู้ เขาจงใจเล่าให้จิวย่ีฟังเร่ืองท่ีโจโฉหลงใหลสุภาพสตรี
โฉมงาม 2 นาง คือ นางไต้เก้ียวและนางเสียวเก้ียว ว่า 
 … When I was living in the country, they told me that Cao Cao was 
building a pavilion on the River Zhang; it was to be named the Bronze Bird Tower. It is an 
exceedingly handsome building, and he has sought throughout all the world for the most 
beautiful women to live in it. For Cao Cao really is a sensualist. 

Now there are two very famous beauties in Wu, born of the Qiao family.  So 
beautiful are they birds alight and fishes drown, the moon hides her face and the flowers 
blush for shame at sight of them. Cao Cao has declared with an oath that he only wants two 
things in this world: the imperial throne in peace and the sight of those two women on the 
Bronze Bird Tower. Given these two, he would go down to his grave without regret. This 
expedition of his, his huge army that threatens this country, has for its real aim these two 
women.(Brewitt Taylor, 2005, p.407) 
แปลว่า 
          ...คร้ังข้าพเจ้ายังอาศัยอยู่ในเขาโงลังก๋ังได้ยินเขารํ่าลือกันว่า โจโฉสร้างปราสาทแห่งหนึ่ง ณ    
ริมฝ่ังแม่น้ําเจียงโห ต้ังช่ือว่า “หอนกยูง” ช่างเป็นปราสาทท่ีงามเสียกระไร และเขายังได้สืบหาสตรีผู้มีสิริโฉมสวย
สดงดงามท่ัวปฐพีมารวมอยู่ในปราสาทด้วย โจโฉผู้นี้เป็นบุรุษเจ้าสําราญเสียทีเดียว 
           ณ เพลานี้ พึงประจักษ์ว่า ง่อก๊กมีสตรีสองนางท่ีแสนจะงดงาม บังเกิดในครอบครัวตระกูล
เกียว นางท้ังสองงามกระท่ังฝูงนกหลงรักจนบินถลา หมู่ปลาลืมว่ายน้ําปล่อยให้กายอินทรีย์จมลงใต้ธารา 
พระจันทร์ซ่อนดวงหนี ขณะท่ีดอกไม้เปล่ียนสีเพราะละอายเมื่อได้สบสายเนตรของพวกเธอ โจโฉป่าวปฏิญาณว่า 
เขาใคร่ปรารถนาเพียงสองส่ิงบนปฐพีโลก นั่นคือการครองพระราชบัลลังก์ในศานติ และได้เห็นสองสตรีพ่ีน้องอยู่
ในหอนกยูง หากได้ครองนางท้ังสองไว้เป็นท่ีบําเรอ โจโฉจะสู่หลุมฝังศพก็ไม่รู้สึกเสียดาย การท่ีโจโฉเคล่ือนทัพ
หลวงมาขู่เข็ญก๊กของท่านคร้ังนี้ ก็เพ่ือท่ีจะได้โอบกอดสองสตรีพ่ีน้องไว้ในอ้อมแขนนั่นเอง 



           พร้อมกันนั้น ขงเบ้งยังเสนอให้จิวย่ีนําเงินทรัพย์ไปซ้ือตัวสตรีโฉมงามท้ังสองพ่ีน้อง แล้วส่งไป
มอบแด่โจโฉอันจะช่วยยับย้ังสงครามท่ีกําลังจะเกิดข้ึน จิวย่ีได้ฟังดังนั้นก็รู้สึกเคียดแค้นโจโฉผู้ประสงค์จะครอง
นางเสียวเก้ียวภรรยาท่ีเขารักดุจดังดวงฤทัย จึงตกลงร่วมมือกับกําลังฝ่ายพระเจ้าเล่าป่ีเปิดสงครามกับโจโฉ ณ 
หน้าผาเซ็กเพ็ก อยู่ริมฝ่ังแม่น้ําแยงซีเกียง 
           นอกจากนั้น ความรักอันมั่นคงท่ีสมเด็จพระจักรพรรดิชาห์ชะฮัน ทรงมีต่อพระมเหสี        
มุมตาซมหัลก็เป็นอีกหนึ่งปกรณัมท่ีชาวอินเดียนิยมชมชอบ และเป็นท่ีมาของการก่อสร้างสุสานหินอ่อน         
ทัชมาฮาลมรดกทางวัฒนธรรมของโลก ชาวอินเดียรํ่าลือกันว่า ท้ังสองพระองค์ทรงรักใคร่เสน่หากันแต่คร้ังสมเด็จ
พระจักรพรรดิชาห์ชะฮันทรงสถานะพระราชโอรสในจักรพรรดิชะฮันคีร์ นับต้ังแต่ทรงพระราชพิธีอภิเษกสมรส 
สองพระองค์ก็ไม่เคยพรากจากกัน เมื่อพระมเหสี มุมตาซมหัล ส้ินพระชนม์หลังจากท่ีทรงให้กําเนิดรัชทายาทองค์
ท่ี 14 สมเด็จพระจักรพรรดิชาห์ชะฮันทรงเสียพระทัยอย่างมาก ทรงโปรดให้สร้างสุสานทัชมาฮาล ไว้เป็นท่ีฝัง
พระศพของ พระนาง ในหนังสือช่ือ “Travels in the Moghul Empire A.D. 1657-1668” เขียนโดย François 
Bernier   มีข้อความท่ีน่าสนใจตอนหนึ่ง ว่า 
 ... I shall finish this letter with a description of the two wonderful 
mausoleums which constitute the chief superiority of Agra over Delhi. One was erected by 
Jehan-Guyre in honour of his father Ekbar; and Chah-Jehan raised the other to the memory of 
his wife Tage Mehale, that extraordinary and celebrated beauty, of whom her husband was so 
enamoured that it is said he was constant to her during life, and at her death was so affected 
as nearly to follow her to the grave.(François Bernier, 2007, p.293) 
แปลว่า 

           ...ข้าพเจ้าจะลงท้ายจดหมายฉบับนี้ด้วยการพรรณนาสุสานมหัศจรรย์สองแห่งท่ีบ่งบอกถึง
ความยอดเย่ียมเหนือช้ันของอัคระต่อเดลี สุสานท่ีหนึ่งรังสรรค์โดยจักรพรรดิชะฮันคีร์อันเป็นการถวายพระเกียรติ
แด่พระราชบิดาของพระองค์คือจักรพรรดิอักบัร อนึ่ง พระจักรพรรดิชาห์ชะฮันทรงสร้างข้ึนเพ่ือระลึกพระมเหสี   
มุมตาซมหัลสตรีโฉมงามมหัศจรรย์และมช่ืีอเสียงโด่งดัง ผู้ซ่ึงพระสวามีทรงโปรดปรานเสียจนเป็นท่ีรํ่าลือกันว่า 
พระราชาทรงรักใคร่พระนางอย่างคงมั่นตลอดพระชนม์ชีพ และทรงสะเทือนพระทัยจากการส้ินพระชนม์ของ
พระมเหสีจนแทบจะเสด็จสู่หลุมฝังพระศพตามพระนางไปเลยทีเดียว    
          สรุปคือ เร่ืองราวความรักท่ีสามีมีต่อภรรยาเป็นท่ีประจักษ์ท้ังในวรรณกรรมช้ันเอกของจีนดัง 
“The Romance of Three Kingdoms” และจากประสบการณ์ท่ีบังเกิดข้ึนกับสมเด็จพระจักรพรรดิชาห์ชะฮัน
แห่งประเทศอินเดีย จะอย่างไรก็ดี ความรักท่ีเหล่าบุรุษมีต่อภรรยานั้นสําแดงออกในรูปแบบท่ีหลากหลาย แม่ทัพ
หลวงจิวย่ีรักและหวงแหนภรรยาคือนางเสียวเก้ียวจึงตัดสินใจทําสงครามกับโจโฉเนื่องจากโจโฉประสงค์จะครอง
นางเสียวเก้ียวไว้เป็นท่ีบําเรอ ส่วนความรักท่ีสมเด็จพระจักรพรรดิชาห์ชะฮันทรงมีต่อพระมเหสี มุมตาซมหัล 
ประจักษ์จากท่ีทรงโปรดให้สร้างสุสานหินอ่อน ทัชมาฮาล ข้ึนเป็นท่ีฝังพระศพของพระชายา อันเป็นสัญลักษณ์
แทนความรักท่ีแรงกล้าและมั่นคงช่ัวกัลปาวสานของพระองค์ 
      2.2. ความรักท่ีภรรยามีต่อสามี 
            ในประเทศอินเดียมีพิธีกรรมท่ีเก่าแก่มาก ช่ือว่า “พิธีสตี” หมายความถึง “ธรรมเนียมท่ี
ผู้หญิงชาวฮินดูเผาตัวบนกองไฟพร้อมกับศพสามีเพ่ือแสดงถึงความจงรักภักดีและความบริสุทธ์ิ” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1157) ท้ังนี้ บุญรอด  บุญเกิด ให้ข้อมูลเพ่ิมเติมในบทความเผยแพร่ทาง
วิทยุกระจายเสียงโดยสํานักบริการวิชาการ มหาวิทยาลัยบูรพา เร่ือง “พิธีสตี [การเผาตัวตายตามสามี]”         



ว่าคําว่า สตี “... มาจากพระนามของพระแม่สตีพระชายาของพระศิวะ ซ่ึงมีความซ่ือสัตย์ต่อสามีอย่างย่ิงยวด 
ถึงกับยอมกระโจนเข้ากองไฟเผาตัวเอง เพ่ือตัดพ้อต่อบิดาของตนเองเมื่อคร้ังท่ีพระทักษะประชาบดีทําพิธี      
อัศวเมธโดยมิได้เชิญพระศิวะผู้เป็นพระสวามีมาเข้าร่วมพิธีด้วย” 

         ตามเทพปกรณัมอินเดีย พระสตีทรงเป็นธิดาของพระทักษะประชาบดี และทรงเป็นพระชายา
ของพระศิวะท่ีทรงอวตารในภาคมุนีภพ ไว้ผมและเคราหนวดรุงรัง ท้ังยังได้นํากระดูกมาร้อยเรียงเป็นสังวาลสวม
อยู่ท่ีคอ พระองค์ทรงนอนตามป่าช้าและมีกล่ินตัวเหม็นสาบจนเป็นท่ีรังเกียจของพระทักษะประชาบดีแต่ด้วย
บารมีของพระสตี พระนางทรงมองเห็นภาพพระวรกายท่ีแท้จริงของพระมุนว่ีาเป็นภาคหนึ่งขององค์พระศิวะ 
เมื่อถึงพิธีอัศวเมธ พระทักษะประชาบดีทรงลบหลู่พระเกียรติของพระศิวะด้วยการไม่อัญเชิญพระองค์เข้าร่วม 
พระสตีทรงโกรธเคืองพระทัยจึงกระโจนเข้าไปในกองไฟเพ่ือสังหารตนเอง พระศิวะทรงเศร้าโศกพระทัยมาก  
ทรงนําพระวรกายของพระสตีออกไปจนสุดจักรวาล และทรงบําเพ็ญพรตบารมีเป็นเวลานาน ต่อมาพระนางทรง
เกิดเป็นธิดาของท้าวหิมวัตกับพระนางเมนกา ตลอดจนได้เป็นพระชายาในพระศิวะเจ้าอีกวาระหนึ่ง  

         เร่ืองเล่าความจงรักภักดีท่ีพระสตีมีแด่พระศิวะในลักษณะทรงสังหารตนเองเพ่ือปกป้อง   
พระเกียรติของพระสวามี สร้างความศรัทธาแก่ชาวอินเดียแต่สมัยโบราณ จึงเป็นท่ีมาของพิธีสตีท่ีผู้เป็นภรรยา
ต้องฆ่าตัวตายด้วยการกระโจนเข้าไปในกองไฟ ณ ขณะท่ีไฟกําลังลุกไหม้ศพของสามี ชาวอินเดียเช่ือว่า 
พฤติกรรมท่ีว่านี้ย่อมสะท้อนความจงรักภักดีท่ีผู้เป็นภรรยามีต่อสามี เฉกเช่นเดียวกับวิถีท่ีพระสตีทรงถวายความ
จงรักภักดีต่อพระศิวะ   

         ส่วนสมัยท่ีราชวงศ์ถังปกครองประเทศจีนมีราชประเพณีอย่างหนึ่งว่า หากพระราชาเสด็จ
สวรรคต พระสนมท่ีทรงไม่มีรัชทายาทจะต้องถวายความจงรักภักดีต่อพระสวามีด้วยการผนวชเป็นพระภิกษุณี
จนกว่าชีวิตจะหาไม่ ด้วยเหตุนี้ พระนางบูเช็กเทียนพระสนมในสมเด็จพระจักรพรรดิถังไท่จงจึงต้องไปผนวชท่ีวัด
ก่านเย่จนกระท่ังสมเด็จพระจักรพรรดิถังเกาจงจะทรงโปรดให้กลับสู่พระราชวังอีกคร้ังหนึ่ง ตลอดจนสถาปนา
พระนางเป็นพระราชินี บทความช่ือ “Wu Zetian-The Only Female Emperor in the History of China” 
ได้กล่าวถึงเหตุท่ีพระนางบูเช็กเทียนต้องผนวชเป็นพระภิกษุณีอันเป็นการแสดงความจงรักภักดีต่อพระสวามี ดังนี้  
          ... At the age of 14, Wu Zetian was selected into the imperial court by 
Emperor Taizong of the Tang Dynasty, thanks to her engaging beauty. But she was not very 
much in favor with the Emperor. In the imperial harem, she got to know one of the sons of 
Emperor Taizong-Li Zhi. After the death of Emperor Taizong, Wu Zetian was sent to Ganye 
Temple to be a nun. 
แปลว่า 

         ...สมเด็จพระจักรพรรดิถังไท่จงแห่งราชวงศ์ถังทรงคัดเลือก บูเช็กเทียน วัย 14 ปีสู่พระราชวัง
เพราะทรงประทับพระทัยความงามท่ีมีเสน่ห์ของนาง แต่แล้วพระนางก็ไม่ได้เป็นท่ีโปรดปรานของพระจักรพรรดิ 
ณ พระราชวังหลัง พระนางทรงรู้จักกับหนึ่งในราชโอรสในสมเด็จพระจักรพรรดิถังไท่จง คือพระองค์หล่ีจื้อ 
หลังจากท่ีสมเด็จพระจักรพรรดิถังไท่จงเสด็จสวรรคต พระนางบูเช็กเทียนก็ถูกส่งไปยังวัดก่านเย่เพ่ือผนวชเป็น
พระภิกษุณี 
          กล่าวโดยสรุป ความรักเป็นประเด็นท่ีได้รับความสนใจท่ัวโลกแต่บรรพกาล ท้ังยังสามารถ
ตีความในมิติท่ีหลากหลาย ในมิติเทพปกรณัม เพศสัมพันธ์ระหว่างชายกับหญิงตามทัศนคติของชาวอียิปต์โบราณ
เป็นความผูกพันอันศักด์ิสิทธ์ิเพราะเป็นไปตามพระประสงค์ของพระมหาเทพ ขณะท่ีชาวเปอร์เซียเช่ือกันว่า    
การปราศจากผู้เป็นท่ีรักเจ็บปวดและทรมานประหนึ่งตกนรกเช่นตัวอย่างท่ีซาตานถูกพลัดพรากจากพระผู้เป็น



เจ้า สําหรับมุมมองทางด้านการศึกษา ความรักมีคุณประโยชน์ช่วยให้มนุษย์เพิกเฉกกับความงามของเรือน
ร่างกายและค่อยๆ ไต่ระดับไปสู่ความงามแห่งปัญญาความรู้แทน ดังวิถีท่ีโสคราตีสปฏิบัติต่อชายหนุ่มท้ังหลายท่ี
เป็นศิษย์  
          เฉกเช่นเดียวกับแนวคิดเร่ืองความรักระหว่างสามีกับภรรยาท่ีปรากฏในภาคพ้ืนตะวันออก 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงประเทศจีนและอินเดียแสดงออกในรูปลักษณ์ท่ีหลากหลาย เช่น กรณีท่ีจิวย่ีตัดสินใจทํา
สงครามกับโจโฉเพราะโจโฉวางแผนจะแย่งชิงภรรยาของเขา หรือสมเด็จพระจักรพรรดิชาห์ชะฮันโปรดฯ ให้สร้าง
สุสานหินอ่อนเพ่ือรําลึกถึงพระมเหสี มุมตาซมหัล ส่วนความรักท่ีฝ่ายภรรยามีต่อสามีท่ีประจักษ์ท้ังในเทพ
ปกรณัมของอินเดีย และจากเร่ืองเล่าเก่ียวกับพระสนมในสมัยราชวงศ์ถังของจีนถูกตีความคล้ายๆ กัน โดยมี
ความหมายเดียวกับความจงรักภักดี 
 

ระเบียบวิธีการวิจัย 
งานวิจัยคร้ังนี้ใช้วิธีการวิจัยจากเอกสารและดําเนินการตาม 4 ข้ันตอน คือ  
ข้ันตอนท่ี 1 รวบรวมเอกสารท่ีใช้ในการวิจัย ประกอบด้วย 

  1.1 เอกสารเก่ียวกับแนวคิดเร่ืองความรักและความรักระหว่างสามีกับภรรยา 
    1.1.1 เอกสารเก่ียวกับแนวคิดเร่ืองความรักประกอบด้วย 3 ฉบับ คือ 
     ฉบับท่ี 1 “The Hermetica อมตธรรมนําโลก” (ก่ิงแก้ว อัตถากร, 
2551)  
     ฉบับท่ี 2 “พลานุภาพแห่งเทพปกรณัม” (บารนี บุญทรง, 2551) 
     ฉบับท่ี 3 “เพลโต ซิมโพเซียม” (ก่ิงแก้ว อัตถากร, 2555) 
    1.1.2 เอกสารเก่ียวกับแนวคิดเร่ืองความรักระหว่างสามีกับภรรยา ประกอบด้วย 4 
ฉบับ คือ 
     ฉบับท่ี 1 “พิธีสตี” (บุญรอด บุญเกิด, 2554) 

      ฉบับท่ี 2 “The Romance of Three Kingdoms” (Brewitt Taylor, 
2005) 

      ฉบับท่ี 3 “Travels in the Moghul Empire A.D. 1657-1668” 
(François Bernier, 2007) 

      ฉบับท่ี 4 “Wu Zetian-The Only Female Emperor in the History 
of China” (History.cultural-china, n.d.) 
  1.2 เอกสารเก่ียวกับนิทานไทยและเวียดนาม ประกอบด้วย 2 ฉบับ คือ 
    ฉบับท่ี 1 นิทานเวียดนามเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” (Ngọc Ánh, 2014) 
    ฉบับท่ี 2 นิทานไทยเร่ือง “นางอุทธรา” (วรปฐมา คําหมู่, 2542) 
 ข้ันตอนท่ี 2 แปลเอกสารท่ีใช้ในการวิจัย 
 ผู้วิจัยแปลนิทานเวียดนามเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” จากต้นฉบับภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทยใน
ลักษณะการแปลเอาความ คือ ให้ได้ความหมายท้ังหมดแต่อาจมีการปรับสํานวนภาษาเพ่ือให้สอดคล้องกับ
วัฒนธรรมการใช้ภาษาของคนไทย 
 ข้ันตอนท่ี 3 วิเคราะห์แนวคิดเร่ืองความรักระหว่างสามีกับภรรยาในนิทานเวียดนามเร่ือง “นางเต๊ิม-
นางก๊าม” และนิทานไทยเร่ือง “นางอุทธรา” 
 ข้ันตอนท่ี 4 นําเสนอผลการวิจัยโดยแบ่งเป็น 2 หัวข้อย่อยคือ 



  4.1 ความรักท่ีสามีมีต่อภรรยาในเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” และเร่ือง “นางอุทธรา” 
 4.2 ความรักท่ีภรรยามีต่อสามีในเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” และเร่ือง “นางอุทธรา” 
 

ผลการวิจัย 
1. ความรักท่ีสามีมีต่อภรรยาในเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” และเร่ือง “นางอุทธรา” 
   ในนิทานเวียดนามเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” พระราชาผู้เป็นพระสวามีของนางเต๊ิมปรากฏตอนท่ี

เธอเจริญวัยเป็นสตรีโฉมงามและไปร่วมเทศกาลท่ีพระองค์ทรงโปรดให้จัดข้ึน พระราชาจึงไม่มคีวามสัมพันธ์ใดๆ 
กับตัวละครเอกในช่วงท่ีเธอต้องอาศัยอยู่กับแม่เล้ียง เร่ืองเล่าว่ามารดาของนางเต๊ิมเสียชีวิตต้ังแต่เธอยังเป็นเด็ก  
ผู้เป็นบิดาแต่งงานใหม่และมีธิดาอีกหนึ่งคนคือนางก๊าม เมื่อบิดาของนางเต๊ิมเสียชีวิต เธอจําต้องอาศัยกับแม่เล้ียง
และน้องสาวตามลําพัง แม่เล้ียงเป็นคนใจร้ายมักบังคับให้นางเต๊ิมทํางานหนัก เช่น เล้ียงควาย ตัดหญ้า เล้ียงหมู 
ตําข้าว ฯลฯ แม้จะถูกแม่เล้ียงรังแกแต่นางเต๊ิมนับวันย่ิงสวยสดงดงามผิวพรรณผุดผ่องจนเป็นท่ีรักท่ีชอบของคน
ในหมู่บ้าน วันหนึ่ง แม่เล้ียงส่ังให้สองพ่ีน้องไปจับหอยปูปลาท่ีทุ่งนาพร้อม มั่นสัญญาว่า หากใครจับหอยปูปลาได้
มากกว่าก็จะได้เอ๊ียมแดงหนึ่งผืนเป็นรางวัล นางเต๊ิมเป็นคนขยันจึงจับหอยปูปลาได้มาก ซ่ึงตรงกันข้ามกับนาง
ก๊ามท่ีไม่ได้แม้แต่ตัวเดียว อย่างไรก็ดี ก่อนท่ีสองพ่ีน้องจะกลับบ้าน นางก๊ามใช้เล่ห์กลหลอกให้พ่ีสาวลงไปสระผม
ในหนองน้ํา แล้วรีบเอาหอยปูปลาของนางเต๊ิมกลับไปอวดมารดาว่าเป็นของตน เมื่อนางเต๊ิมทราบเร่ืองก็เสียใจ  
รํ่าไห้ เทวดาทรงปรากฏพระองค์และตรัสส่ังเธอให้เอาปลาบู่น้อยท่ียังหลงเหลืออยู่ในข้องไปเล้ียงท่ีบ้าน นางเต๊ิม
เล้ียงปลาบู่อย่างดี แต่คร้ังแม่ลูกนางก๊ามทราบเร่ืองก็ฆ่าปลาบู่ปรุงอาหารรับประทานกัน  

   เมื่อพระราชาทรงจัดเทศกาลประจําปี แม่เล้ียงไม่อยากให้นางเต๊ิมได้ไปร่วมงาน จึงเอาข้าวเปลือก
ผสมกับข้าวสารแล้วส่ังให้เธอนั่งแยกข้าว 2 ประเภทนั้นออกจากกัน หากสําเร็จจึงจะได้ไปร่วมงานเทศกาล 
เทวดาทรงปรากฏพระองค์อีกคร้ัง ทรงส่ังให้ฝูงนกกระจอกมาช่วยนางเต๊ิม ท้ังยังส่ังให้เธอขุดขวดบรรจุก้างปลาบู่
ท่ีเคยฝังใต้ขาเตียงนอนท้ังส่ี นางเต๊ิมรู้สึกประหลาดใจอย่างย่ิงท่ีในขวดบรรจุก้างปลาบู่นั้นมีท้ังเส้ือผ้าแสนสวย 
รองเท้าท่ีปักร้อยอย่างประณีตวิจิตร และม้าอีกหนึ่งตัวพร้อมให้เธอไปร่วมงานเทศกาล ระหว่างการเดินทาง นาง
เต๊ิมทํารองเท้าข้างหนึ่งตกลงในแม่น้ํา พระราชาทอดพระเนตรรองเท้านั้นและทรงต้องพระทัยอย่างมาก พระองค์
ทรงป่าวประกาศให้หญิงสาวท่ัวอาณาจักรมาลองสวม หากใครสวมรองเท้าได้พอดีจะทรงโปรดให้เป็นพระมเหสี 
และนางเต๊ิมก็เป็นคนเดียวท่ีสามารถสวมรองเท้านั้นได้ ในความเป็นจริงพระราชาทรงรักใคร่เสน่หานางเต๊ิมต้ังแต่
แรกพบ ประจักษ์จากท่ีพระองค์ทรงพอพระทัยท่ีเธอสามารถสวมรองเท้าได้พอดี  
 … Nhà vua rất vui mừng, ngài không những đã gặp được người đi vừa chiếc 
giầy mà người con gái đó lại rất xinh, nước da nàng trắng mịn. 
(Ngọc Ánh, 2014, p.41) 
แปลว่า  
 ... พระราชาทรงดีพระทัยมากเพราะพระองค์ได้พบคนท่ีสวมรองเท้าพอดี สตรีผู้นั้นยัง
สวยสดงดงามและมีผิวพรรณผ่องใส 
     ความรักนั้นพูนทวีมากข้ึนเมื่อท้ังสองได้ใช้ชีวิตร่วมกันในพระราชวัง การท่ีนางเต๊ิมสํารวมกายและ
วาจา อีกท้ังปฏิบัติต่อเหล่าข้าราชบริพารด้วยความอ่อนโยนนิ่มนวลสร้างความประทับพระทัยแด่พระราชา 
พระองค์ทรงรักและหวงแหนเธอกระท่ังไม่ประสงค์ให้เธอกลับไปบ้านในโอกาสครบรอบวันคล้ายวันเสียชีวิตของ 
ผู้เป็นบิดา อย่างไรก็ดี พระราชาทรงเข้าพระทัยคุณลักษณะของนางเต๊ิมท่ีเป็นธิดากตัญญู ทรงราชานุญาตให้เธอ
กลับไปประกอบพิธีเซ่นไหว้บิดาพร้อมกับเหล่าข้าราชบริพารท่ีตามเสด็จ 



   … Tuy rất buồn nhưng vua vẫn cho đoàn tùy tùng đưa nàng về. 
(Ngọc Ánh, 2014, p.42) 
แปลว่า  
  ... แม้จะทรงเศร้าพระทัยแต่พระราชาก็ราชานุญาตให้ขบวนข้าราชบริพารส่งนางเต๊ิม 
กลับบ้าน  
     แม่เล้ียงและนางก๊ามเห็นนางเต๊ิมได้เป็นพระมเหสีมชีีวิตความเป็นอยู่ท่ีสุขสําราญก็เกิดอิจฉาริษยา 
ท้ังสองใช้กลอุบายลวงให้เธอปีนข้ึนบนยอดต้นหมากแล้วฟันต้นหมากท้ิง หลังจากท่ีนางเต๊ิมตกลงในสระน้ํา
เสียชีวิต แม่เล้ียงได้ถอดเส้ือผ้าของเธอแต่งประดับให้กับนางก๊ามเพ่ือเข้าสู่พระราชวังแทนพ่ีสาว อย่างไรก็ดี 
พระราชาทรงไม่ใยดีนางก๊ามไมว่่าเธอจะพยายามเช่นไร อาทิ เธอซักเส้ือผ้าแด่พระราชาท่ีบ่อน้ํา หรือทอผ้าถวาย
พระองค์ เมื่อพระราชาทรงทราบว่า นางเต๊ิมมเหสีผู้เป็นท่ีรักกลับชาติเกิดเป็นนกขมิ้นเหลืองอ่อนและต้นท้อสอง
ต้น ทรงมีพระทัยผูกพันกับสัตว์และพืชเหล่านั้น โดยทรงให้นกขมิ้นเหลืองอ่อนอยู่ในกรงทองแขวนใกล้ท่ีบรรทม 
หรือตรัสส่ังให้ทหารนําเปลมาผูกระหว่างต้นท้อสองต้นเป็นท่ีพักผ่อนพระวรกายในยามกลางวัน เหตุการณ์ท่ีนาง
ก๊ามฆ่านกขมิ้นเหลืองอ่อนปรุงเป็นอาหาร และตัดต้นท้อท้ังสองต้นนําไม้มาประกอบเป็นหูกสําหรับทอผ้าทําให้
พระราชาทรงเศร้าหมองพระทัยมาก 
    ต่อมา นางเต๊ิมกลับชาติเกิดใหม่อีกคร้ังหนึ่งเป็นลูกจัน หญิงชราขายน้ําด่ืมริมถนนเห็นลูกจันงามมี
กล่ินหอมได้นําไปเก็บไว้ท่ีบ้าน นางเต๊ิมแปลงร่างออกจากลูกจันและใช้ชีวิตกับหญิงชราฉันธิดาแท้ๆ ความรักท่ี
พระราชามีต่อนางเต๊ิมแสดงออกในเหตุการณ์ท่ีพระองค์เสด็จประพาสร้านขายน้ําริมฝ่ังถนนของหญิงชรา ได้
ทอดพระเนตรหมากพลูท่ีม้วนเป็นรูปปีกนกยูงซ่ึงคล้ายฝีไม้ลายมือของนางเต๊ิม ทรงตรัสถามท่ีมาของหมากพลูนั้น
ทันที เมื่อหญิงชราขายน้ําตอบว่าธิดาของนางเป็นคนม้วนประดิษฐ์ใบพลูเอง และเรียกนางเต๊ิมออกมาถวายความ
เคารพแด่พระราชา พระองค์ทรงซาบซ้ึงพระทัยอย่างย่ิง  

        … Cô vừa xuất hiện, vua vui mừng và ngạc nhiên nhận ra người con gái đó là vợ 
mình.Bây giờ Tấm có phần còn trẻ hơn xưa.Hai người gặp nhau, mừng mừng tủi tủi và quyết 
luyến bên nhau. (Ngọc Ánh, 2014, p.45) 
แปลว่า 

       ... เมื่อนางเต๊ิมปรากฏตัว พระราชาทรงดีพระทัยและประหลาดพระทัยอย่างย่ิง เพราะสตรี
โฉมงามผู้นั้นคือพระมเหสีในพระองค์ มิหนําซํ้า นางเต๊ิมยังสวยสดงดงามกว่าเดิมอีกด้วย ท้ังสองได้พบปะกันต่าง
ดีใจและสะเทือนใจ ตลอดจนบังเกิดความรู้สึกผูกพันกันย่ิงนัก 
      ขณะท่ีความรักท่ีผู้เป็นสามีมีต่อภรรยาในนิทานเร่ือง “นางอุทธรา” เกิดข้ึนกับท้ังกรณีท่ีพระยา
พรหมทัตต์ทรงรักและซ่ือสัตย์ต่อนางอุทธรา และกรณีท่ีเศรษฐีกุปปิตตารักและห่วงใยนางมิจฉารีผู้เป็นภรรยา
น้อย 
      เร่ือง “นางอุทธรา”กล่าวถึงเศรษฐีนามกุปปิตตามีภรรยา 2 คนภรรยาหลวงช่ือนางอุชุจิตตา 
ภรรยาน้อยช่ือนางมิจฉารี พวกเขามีธิดา 2 คน ธิดาท่ีเกิดจากภรรยาหลวงช่ือนางอุทธรากุมารี ส่วนธิดาท่ีบังเกิด
จากภรรยาน้อยช่ือนางสามากุมารี คร้ังหนึ่งเศรษฐีและภรรยาท้ัง 2 คนไปทอดแหจับปลาท่ีหนองน้ํา ทุกคร้ังท่ีได้
ปลาเศรษฐีต่างแบ่งให้ภรรยาท้ังสองด้วยสัดส่วนเท่ากัน นางมิจฉารีภรรยาน้อยเป็นผีกระสือจึงแอบกินปลาดิบเสีย
บ้าง แล้วใช้อุบายลวงให้เศรษฐีเข้าใจภรรยาหลวงผิด จนกระท่ังเขาใช้ไม้พายเรือตีศีรษะนางอุชุจิตตาเสียชีวิต 
นางอุชุจิตตาภรรยาหลวงได้กลับชาติเกิดเป็นเต่าคํา เมื่อนางอุทธราผู้เป็นธิดาไปเล้ียงวัวใกล้หนองน้ํา เต่าคําจะนํา
หวีและน้ํามันทิพย์มาแต่งตัวให้เธอ เร่ืองดังกล่าวเกิดข้ึนเนืองๆ ทําให้นางมิจฉารีสงสัย หลังจากท่ีสืบทราบความ



จริง นางก็วางแผนฆ่าเต่าคําโดยอ้อนวอนให้สามีไปจับเต่าคํามาทําขวัญ ด้วยความรักท่ีมีต่อภรรยาน้อย เศรษฐีส่ัง
ให้ชาวเรือนไปทอดแหจับเต่าคํา คร้ันได้เต่ามาแล้วนางมิจฉารีก็บังคับให้นางอุทธราฆ่าเต่าคําปรุงเป็นอาหาร   
นางอุทธรารักมารดาไม่อยากทําร้ายเต่าจนถูกแม่เล้ียงเฆี่ยนตีสาหัส เต่าคําสงสารนางอุทธราจึงบอกให้เธอชุบตน
ลงไปในหม้อน้ําร้อนพร้อมส่ังธิดาเก็บกระดูกเต่านําไปฝัง จากท่ีฝังกระดูกเต่านั้นก็เกิดเป็นต้นโพไทรทองซ่ึงท้ังต้น
และใบเป็นสีเหลืองอร่ามด่ังทอง เมื่อลมพัดใบไม้จะเกิดเป็นเสียงดนตรีแสนไพเราะอ่อนหวานสว่างใจอย่างย่ิง 
    เช่นเดียวกับความรักระหว่างพระราชากับตัวละครเอกนางเต๊ิมในนิทานของเวียดนาม พระยา
พรหมทัตต์และนางอุทธราพบกันโดยบังเอิญเมื่อพระองค์ทรงได้ยินข่าวรํ่าลือเก่ียวกับต้นไม้มหัศจรรย์ และตรัสส่ัง
ให้คนจํานวนมากขุดต้นโพไทรทองนําไปปลูกกลางข่วงหลวงทว่าไม่สําเร็จ นางอุทธราทราบว่าต้นไม้ วิเศษนั้นเป็น
มารดากลับชาติเกิด จึงเข้าไปกราบไหว้และต้ังจิตอธิษฐานรําลึกพระคุณมารดา ต้นโพไทรทองก็หลุดข้ึนมาอยู่
เหนือฝ่ามือของเธออย่างง่ายดาย พระยาพรหมทัตต์ทรงพอพระทัยจึงอภิเษกสมรสกับนางอุทธราและให้เธอเป็น
นางเทวีมีสถานะใหญ่กว่านางสนมท้ังหลายในพระองค์ ย่ิงได้อาศัยกับนางอุทธราในเวียงหลวง พระยาพรหมทัตต์
ก็ย่ิงหลงใหลเสน่ห์ของเธอ นางอุทธราให้กําเนิดบุตรธิดา 2 พระองค์และยังทําหน้าท่ีพระชายาท่ีดี ยามนอนก็
นอนหลังพระสวามี แต่คร้ังจะต่ืนได้ลุกก่อนพระองค์ด้วยความนิ่มนวลจนพระยาหาทรงรับรู้ไม่ นางอุทธรายังเป็น
สตรีท่ีชํานิชํานาญงานในเรือนหอ เป็นต้นว่าเธอสามารถทอผ้าจากเส้นฝ้ายท่ีไม่ว่าจะบอบบางเท่าใดก็ไมเ่คยขาด
แม้แต่เส้นเดียว (วรปฐมา คําหมู่, 2542, หน้า 3157) 
    เมื่อนางอุทธราได้รับข่าวว่าเศรษฐีกุปปิตตาป่วยหนัก ก็รีบกลับไปเย่ียมเยียนบิดาแล้วถูกนางมิจฉารี
แม่เล้ียงผลักตกขุมน้ําร้อนเสียชีวิต ด้วยความผูกพันท่ีมีต่อพระชายา พระยาพรหมทัตต์เพียงแลดูต้นโพไทรทองใน
เวียงหลวงซ่ึงเห่ียวแห้งประดุจลนไพก็ทรงรําพึงในพระทัยว่านางอุทธราประสบเหตุร้าย แม้นางสามากุมารีจะกลับ
สู่เวียงหลวงในนามของนางอุทธรา ท้ังยังได้สวมใส่เส้ือผ้าและเคร่ืองประดับของพ่ีสาว แต่พระยาพรหมทัตต์ก็ทรง
ทราบทันทีว่านั่นไม่ใช่นางเทวีของพระองค์ ได้แต่เศร้าหมองพระทัยท่ีนางอุทธราผู้เป็นท่ีรักถูกพลัดพรากจากไป  

     … พระญาพาราณสีหันเปนฉันนั้นค็มีคําอันน้อยใจมากนัก แล้วค็ซบเซาเหงาอยู่ห้ันแล ในกาละเมื่อ
พระญาเปนอันหม้อมตระหนอมอยู่ฉันนั้น ฅนทังหลายค็เปนอันเคียดมากนัก  
(วรปฐมา คําหมู่, 2542, หน้า 3158) 
    คร้ังชาวโรงหลวงนําแถวดอกไม้และส้อมดอกไม้ท่ีถักร้อยละม้ายคล้ายฝีมือของนางอุทธรามาถวาย 
พระยาพรหมทัตต์ก็รีบไต่ถามท่ีมาของดอกไม้นั้นแล้วทรงช้างไปยังเวียงของสามีภรรยานายประตูทันที ทรงมีพระ
ประสงค์เสวยน้ําท่ีธิดาของนายประตูเป็นผู้ถวาย เมื่อพระองค์ทรงได้พบนางอุทธราทรงรู้สึกปีติโสมนัสสุดท่ีจะ
บรรยายทรงอนุญาตให้นางอุทธรากลับสู่เวียงหลวงและอภิเษกเธอเป็นนางเทวีในพระองค์ดังเก่า  

     … เมื่อด่ังอ้ัน พระญาค็ยกเอานางอุทธราข้ึนนั่งเหนือหลังช้างร่วมตน แล้วค็นําเมือสู่ราชมนเทียร 
แล้วค็อุสสาภิเสกห้ือเปนอัคคมเหสีราชเทวีดังเก่า(วรปฐมา คําหมู่, 2542, หน้า 3159) 
    ขณะท่ีความรักระหว่างเศรษฐีกุปปิตตากับนางมิจฉารีภรรยาน้อยเกิดข้ึนในลักษณะค่อยเป็นค่อย
ไป แรกเร่ิมเดิมทีเศรษฐีกุปปิตตารักนางอุชุจิตตาภรรยาหลวงและนางมิจฉารีภรรยาน้อยอย่างเทียมเสมอกัน   
แต่ต่อมาเขาหลงเสน่ห์ภรรยาน้อยและรักนางมากเสียจนเกิดอาการไม่พอใจภรรยาหลวงกับนางอุทธราธิดาท่ี
บังเกิดจากนางอุชุจิตตา  
    ความรักท่ีเศรษฐีกุปปิตตามีต่อภรรยาน้อยแสดงออกตลอดท้ังเร่ือง เร่ิมจากการท่ีเขาสนองความ
ต้องการของภรรยาน้อยท่ีไม่ว่านางจะอยากรับประทานอะไร ผู้เป็นสามีก็พยายามหามาให้ คร้ังเศรษฐีพาภรรยา
ท้ังสองคนไปทอดแหจับปลาท่ีหนองน้ําและเกิดเหตุการทะเลาะวิวาทระหว่างนางอุชุจิตตากับนางมิจฉารีซ่ึงต่าง



ยืนยันว่าข้องท่ีมีปลาจํานวนมากนั้นเป็นของตน เศรษฐีมิได้ไตร่ตรองความจริง เขาเช่ือฟังคําพูดของภรรยาน้อย
และใช้ไม้พายเรือตีศีรษะภรรยาหลวงจนเสียชีวิต  
    … ส่วนว่ากุปปิตตาเสฎฐีผู้ใจดําบ่หาคําต่อติดพิจารณา ค็บังเกิดยังคําโกธะเคียดมากนัก ประการ  
๑ ค็รักเมียน้อยแฅวนมากนัก ค็ด่ารํ่าไรเมียหลวง แล้วค็เอาไม้ฟายเรือตีหัวนางเมียหลวงตกเรือจมน้ําไพวันนั้นแล  
(วรปฐมา คําหมู่, 2542, หน้า 3153) 
    นางมิจฉารีทราบว่าภรรยาหลวงกลับชาติเกิดเป็นเต่าคําในหนองน้ําก็แสร้งบอกกับสามีว่าตนป่วย
หนัก ต้องใช้เต่าคํามาทําขวัญ มิฉะนั้นก็อาจถึงแก่ความตายได้ เศรษฐีกุปปิตตาเป็นห่วงภรรยาน้อยรีบส่ังให้ชาว
เรือนไปทอดแหจับเต่าคําท่ีหนองน้ํา 

     … ดูราชาวเรือนทังหลาย ส่วนว่าขวันเมียแห่งข้าค็ใคร่กินเต่าฅํามากนัก ค็จิ่งจักทรงยังพยาธิอัน
หนักนักแล ผีปู่ผีย่าค็มาทือเนื้อทือฅิงเมียข้า ออกปากว่าห้ือหาเต่าฅํามาห้ือกินว่าอ้ัน ด่ังได้ยินมาว่ายังมีเต่าฅําตัว 
๑ อยู่ยังหนองท่ีนั้นแล ว่าอ้ัน เจ้าทังหลายจุ่งไพช่วยข้าทอดแหหาเต่าฅําพร่องเทอะ (วรปฐมา คําหมู่, 2542, หน้า 
3154-3155) 
    ความรักของเศรษฐีกุปปิตตายังเป็นท่ีประจักษ์เมื่อเขาและภรรยาน้อยทราบข่าวท่ีนางอุทธราได้
เป็นนางเทวีในพระยาพรหมทัตต์ นางมิจฉารีอิจฉาลูกเล้ียงท่ีมีชีวิตความเป็นอยู่อย่างสุขสบาย ได้วางแผนทําร้าย
นางอุทธราหวังจะส่งนางสามากุมารีธิดาแท้ๆ ของตนสู่เวียงแห่งพระยาแทน แม้นางอุทธราและนางสามากุมารี
ต่างเป็นธิดาของเศรษฐี ทว่าความรักท่ีเศรษฐีมีต่อภรรยาน้อยทําให้เขาสมรู้ร่วมคิดกับนางมิจฉารีทําร้ายธิดาคนโต
เพ่ือให้ธิดาท่ีบังเกิดจากภรรยาน้อยมีชีวิตท่ีดีกว่าเดิม 
    สรุปได้ว่า แนวคิดความรักระหว่างสามีกับภรรยาในนิทานของเวียดนามและไทยมีข้ึนใน 2 
ลักษณะ ลักษณะท่ี 1 เป็นความซ่ือสัตย์ท่ีผู้เป็นสามีมีต่อภรรยาในแบบไม่สนใจใยดีหญิงสาวคนอ่ืนๆ ดังกรณีของ
พระราชากับนางเต๊ิมในเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” และจากท่ีพระยาพรหมทัตต์ทรงปฏิบัติต่อนางอุทธราในเร่ือง 
“นางอุทธรา” ส่วนลักษณะท่ี 2 เป็นความรักประเภทหลงเสน่ห์ภรรยาจนตาบอด สะท้อนจากเร่ืองราวของ
เศรษฐีกุปปิตตากับนางมิจฉารีภรรยาน้อย ความรักของท้ังสองมีพัฒนาการตามลําดับ เร่ิมจากท่ีเศรษฐีรักนาง
มิจฉารีเทียมเสมอเท่ากับภรรยาหลวง แล้วค่อยทวีมากข้ึนเร่ือยๆ จนกระท่ังยินยอมทําตามคําร้องขอของนางทุก
ประการไม่เว้นแม้แต่การทําร้ายธิดาคนโตจนเสียชีวิต พฤติกรรมของเศรษฐีกุปปิตตาท่ีรักภรรยาน้อยจนมืดบอด
ยังช่วยอธิบายด้วยว่า เหตุใดเศรษฐีกุปปิตตาเป็นบิดาผู้บังเกิดเกล้าของนางอุทธราตัวละครเอกแต่ก็ยังคงถูกจัดอยู่
ในประเภทตัวละครประกอบฝ่ายร้าย 

2. ความรักท่ีภรรยามีต่อสามีในเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม”และเร่ือง “นางอุทธรา” 
    ความรักท่ีภรรยามีต่อสามีในนิทานของเวียดนามและไทยเกิดข้ึนในลักษณะคล้ายๆ กัน คือผู้เป็น
ภรรยามีความจงรักภักดีต่อพระสวามี สําหรับเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” นางเต๊ิมแสดงความรักต่อพระราชาด้วย
การทําหน้าท่ีพระชายาท่ีดี เธอเป็นสตรีท่ีอ่อนโยนนิ่มนวลและยังปฏิบัติต่อเหล่าข้าราชบริพารในพระราชวังอย่าง
เท่าเทียมกัน ทําให้พระราชาทรงพอพระทัยและย่ิงหลงใหลพระชายามากข้ึน  
    … Từ khi vào cung, Tấm được sống sung sướng, ăn ngon, mặc đẹp và được vua vô 
cùng yêu quý vì đức tính hiền dịu của cô. Ở đó Tấm đối xử với mọi người rất hòa thuận, không 
thấy có lời chê trách nào về bà hoàng hậu mới. (Ngọc Ánh, 2014, p. 42) 
แปลว่า  



    ...นับต้ังแต่ท่ีนางเต๊ิมเข้าไปอยู่ในพระราชวัง เธอมีชีวิตความเป็นอยู่ท่ีแสนสุข ได้รับประทานอาหาร
อร่อย แต่งตัวด้วยชุดสวยงาม พระราชาทรงหลงรักเธอเพราะเธอเป็นสตรีท่ีอ่อนโยนนิ่มนวล นางเต๊ิมปฏิบัติกับข้า
ราชบริพารอย่างเท่าเทียมกัน จึงไม่เคยปรากฏคําตําหนิใดๆ เก่ียวกับกับพระมเหสีพระองค์ใหม่ 
    เมื่อนางเต๊ิมกลับไปประกอบพิธีเซ่นไหว้บิดาผู้ล่วงลับท่ีบ้าน และถูกแม่ลูกนางก๊ามกล่ันแกล้งจน
เสียชีวิต ยังคงเป็นห่วงพระราชาจึงได้กลับชาติเกิดเป็นนกขมิ้นเหลืองอ่อนๆเห็นนางก๊ามซักเส้ือถวายพระราชาท่ี
บ่อน้ํา ก็ได้ร้องทักข้ึนมาว่า จงซักเส้ือให้สะอาดและต้องตากบนราวเพราะหากตากตามร้ัวกําแพง เส้ือของพระ
สวามีจะขาดเสีย  

   … Giặt áo chồng tao thì giặt cho sạch.Phơi áo chồng tao thì phơi bằng sào, chớ 
phơi bờ rào, rách áo chồng tao. (Ngọc Ánh, 2014, p. 43) 
แปลว่า 

   … ซักเส้ือสามีข้า จงซักให้สะอาด ตากเส้ือสามีข้า จงตากบนราว อย่าตากริมร้ัวริมกําแพง เส้ือสามี
ข้าจะขาดเสีย 
    แม้จะถูกนางก๊ามทําร้ายหลายคร้ังแต่นางเต๊ิมก็ไมย่อมแพ้ นอกจากจะเป็นนกขมิ้นเหลืองอ่อน เธอ
ยังกลับชาติเกิดเป็นต้นท้อสองต้นและหูกทอผ้าซ่ึงล้วนแต่มีความผูกพันกับพระราชา อุปสรรคท่ีนางเต๊ิมต้องพบ
ประสบเปรียบเสมือนการทดสอบความจงรักภักดีท่ีเธอมีต่อพระสวามี จนท้ายท่ีสุดนางเต๊ิมก็สามารถกลับมาใช้
ชีวิตในร่างมนุษย์ ท้ังยังได้อยู่กับพระราชาอย่างมีความสุขตลอดไป 
    ส่วนในเร่ือง “นางอุทธรา” ตัวละครเอกนางอุทธราก็จงรักภักดีต่อพระยาพรหมทัตต์มิได้แตกต่าง
ไปจากกรณีนางเต๊ิมในนิทานของเวียดนาม เมื่อได้อภิเษกสมรสและทรงสถานะเป็นนางเทวีในพระยา นางอุทธรา
ประพฤติปฏิบัติตนอย่างเหมาะสม เธอให้กําเนิดบุตรธิดา 2 พระองค์ และยังเป็นสตรีท่ีชํานิชํานาญงานในเรือน
หอทําให้พระยาพรหมทัตต์ทวีความรักท่ีมีต่อเธอมากข้ึน 

     ... ส่วนว่าพระญาพาราณสีแลนางอุทธราเทวีค็เปนอันรักจําเริญใจแก่กันมากนัก มีวัฏฏ์ปฏิบัตอัน
อันดีมีต้นว่าป่ันฝ้ายแลทอหูกค็เปนอันช่างแลแลบย่ิงนักเปนด่ังใยบัวแล ในเมื่อจักหลับจักนอนนั้น ค็ห้ือผัวนอน
ก่อน ในเมื่อจักเข้าท่ีนอนค็อย่องนัก มาตราว่าใผจักรู้หน้อย ๑ ค็บ่มีแล แม่นว่าเยียะหูกทอผ้าด่ังอ้ัน เตมว่าเส้น
ฝ้ายแลบเท่าใดค็ดี ค็บ่ปุดบ่ขาดสักเส้นแล (วรปฐมา คําหมู่, 2542, หน้า 3157) 
    หลังจากท่ีนางอุทธราถูกทําร้ายจนเสียชีวิตก็ได้กลับชาติเกิดเป็นลูกหมากพินแล้วกลับมาใช้ชีวิตใน
ร่างมนุษย์เช่นเดิม พระยาพรหมทัตต์ทรงทราบว่าชาวเรือนซ้ือแถวดอกไม้และส้อมดอกไม้จากภรรยานายประตู
จึงทรงช้างไปยังเวียงของพวกเขา ทรงมีพระประสงค์เสวยน้ําท่ีธิดาของนายประตูเป็นผู้ถวาย และทรงโปรดให้
ภรรยานายประตูนําสลุงคําไปมอบให้ผู้เป็นธิดา นางอุทธราเห็นสลุงคําก็ทราบทันทีว่าเป็นของพระสวามี เธอจึง
รีบนําน้ํามาถวายพระองค์  
    … เมื่อนั้น นางอุทธราค็รู้จักสลุงฅําอันนั้นว่าเปนของผัวตน นางค็ไพถวายแก่พระญาห้ันแล 
(วรปฐมา คําหมู่, 2542, หน้า 3159) 
    จะเห็นได้ว่า ความรักพระสวามีของตัวละครเอกในนิทานของไทยและเวียดนามเป็นความรักใน
แบบฉบับ จากสัญลักษณ์ท่ีผู้เป็นภรรยาปฏิบัติตนอย่างดี ให้เกียรติพระสวามีและชํานิชํานาญงานในเรือนหอ 
ความรักของนางเต๊ิมและนางอุทธรายังมีความหมายเดียวกันกับความจงรักภักดีท่ีพวกเธอมีต่อพระสวามี ซ่ึงไม่ว่า
จะต้องประสบอุปสรรคเพียงใด กระท่ังเผชิญกับเหตุร้ายจนถึงแก่ความตายก็ยังคงมุ่งมัน่ต่อสู้เพ่ือท่ีจะได้ใช้ชีวิต
เคียงคู่กับพระสวามีผู้เป็นท่ีรัก   
 



สรุปและอภิปรายผล 
 ความรักท่ีผู้เป็นสามีมีต่อภรรยาในนิทานเวียดนามเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” และนิทานไทยเร่ือง 
“นางอุทธรา” เกิดข้ึนในลักษณะคล้ายๆ กันคือ พระราชาและพระยาพรหมทัตต์ทรงรักและซ่ือสัตย์ต่อพระชายา
แต่เพียงผู้เดียว ทรงเศร้าหมองพระทัยเมื่อนางเทวีถูกพลัดพรากจากไป ท้ังยังไม่ใยดีกับหญิงสาวคนอ่ืนๆ ขณะท่ี
ความรักท่ีเศรษฐีกุปปิตตามีต่อนางมิจฉารีเกิดข้ึนในลักษณะค่อยเป็นค่อยไป เร่ิมต้นจากท่ีเศรษฐีรักนางเทียม
เสมอเท่ากับภรรยาหลวงแล้วค่อยพัฒนาเป็นการหลงเสน่ห์ภรรยาน้อยจนยินยอมทําตามคําร้องขอของนางทุก
ประการ ส่วนความรักท่ีตัวละครเอกนางเต๊ิมและนางอุทธรามีต่อพระสวามีถูกตีความว่า เป็นความจงรักภักดี 
พวกเธอรักและผูกพันกับพระสามีจึงลุกข้ึนต่อสู้กับตัวละครฝ่ายร้ายจากสัญลักษณ์การกลับชาติเกิดใหม่เร่ือยๆ 
เพ่ือท่ีจะได้กลับมาใช้ชีวิตเคียงคู่กับคนรักอย่างมีความสุข  
 ชาวอินเดียยึดมั่นในคติท่ีบุรุษเพศเป็นใหญ่มาแต่สมัยบรรพกาล คําว่า “สามี” / “สวามี” หมายถึง 
“น. ผัว, ชายท่ีเป็นคู่ครองของหญิง, คู่กับภรรยาหรือภริยา; นาย, เจ้าของ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 
1218) และ “... ผู้เป็นใหญ่” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 1186) ตามลําดับ บุรุษเพศจึงต้องประกอบด้วย
คุณสมบัติท่ีเหนือกว่าคู่ครอง เพราะเมื่อใดก็ตามท่ีผู้สามีไม่สําแดงความเหนือช้ันให้เป็นท่ีประจักษ์ต่อสตรีเพศ 
ความเสน่หาอาทรท่ีพวกเธอมีให้ในเร่ิมแรกก็อาจมลายหายสูญไป ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างภารตนิยายเร่ือง         
“กัลยาณวดี” (ศักด์ิศรี แย้มนัดดา, 2547, หน้า 809-816) ดังนี้ 
 กัลยาณวดี เป็นพระนามของพระอัครมเหสีในพระเจ้าสิงหพล พระเจ้าแผ่นดินแห่งแคว้นทักษิณาบถ
อันกว้างใหญ่ไพศาลทางตอนใต้ของเทือกเขาวินธัย พระราชเทวีทรงสิริโฉมงดงามเหนือกว่านางในท้ังหลายจึงเป็น
ท่ีนิยมเสน่หาของพระสวามี ขณะเดียวกันพระนางก็เฝ้าปรนนิบัติพระองค์ราชันด้วยความรักอันสุดซ้ึง ต่อมาพระ
ญาติวงศ์ได้ร่วมมือกับกษัตริย์ต่างเมืองนํากําลังทหารเข้ายึดครองราชบัลลังก์ และเนรเทศกษัตริย์ท้ัง 2 พระองค์
ออกจากแว่นแคว้น  
 พระเจ้าสิงหพลทรงพากัลยาณวดีเทวีเสด็จสู่แคว้นมาลวะซ่ึงเป็นนิวาสนสถานในพระราชบิดาของพระ
มเหสี เพราะทรงมีพระราชประสงค์ฝากพระนางไว้กับพระสัสสุระในขณะเสด็จไปกอบกู้พระราชบัลลังก์จาก  
พระญาติวงศ์ ระหว่างเสด็จสู่แคว้นมาลวะ กษัตริย์ 2 พระองค์ต้องเผชิญกับสัตว์ป่าท่ีดุร้าย คือ สิงโต และพญา
ช้าง แต่ด้วยพระปรีชาสามารถ พระเจ้าสิงหพลทรงฆ่าสัตว์ร้ายท้ังสอง ท้ังยังได้มอบมุกดาท่ีทรงแงะหยิบเอามา
จากกะโหลกพญาช้างให้แก่พระอัครมเหสี กัลยาณวดีเทวีทรงต้ืนตันพระทัยกับความรักท่ีพระราชาพระราชทาน
ให้ และเต็มเป่ียมด้วยศรัทธาอันแรงกล้าในความหาญกล้าของพระสวามี 
 พระเทวีประทับอยู่ในแคว้นมาลวะด้วยความอ้างว้างหงอยเหงาเนื่องจากไมไ่ด้รับข่าวคราวใดๆ จาก
พระสวามีเป็นเวลานาน วันหนึ่ง ขณะประทับอยู่ในห้องบรรทม ทรงทอดพระเนตรออกไปนอกพระแกล และ
ประสบภาพมาณพหนุ่มรูปงามคนหนึ่ง เขามีผิวพรรณผุดผ่องเกล้ียงเกลา และมีใบหน้าอันคมสันสมชายชาตรีชวน
พิศชวนใฝ่ฝัน กัลยาณวดีเทวีทรงบังเกิดความเสน่หา ทรงส่ังให้นางข้าหลวงนําจดหมายลายพระหัตถ์ไปมอบ
ให้กับหนุ่มรูปงาม และนัดเขามาพบพระองค์ ณ พระตําหนักในเวลาเท่ียงคืน  
 ทุกอย่างเป็นไปตามแผน เมื่อถึงเวลานัดหมายมาณพหนุ่มก็เข้ามาในห้องบรรทมของพระเทวี ทว่าท้ัง
สองยังไม่ทันจะทําความรู้จักกันลึกซ้ึง ก็เกิดเหตุการณ์ไม่คาดฝันข้ึน คือ งูเขียวตัวหนึ่งเล้ือยเข้ามาในห้องและ
เฉียดเข้าใกล้ขาของชายหนุ่ม แทนท่ีจะรักษาอารมณ์สงบเยือกเย็นเย่ียงชายชาตรี เขากลับร้องเสียงดังด้วยความ
ตกใจกลัว รีบคว้าด้ามแส้ปัดยุงหวดซ้ายป่ายขวาจนงูตัวน้อยบ้ีแบนติดอยู่กับพ้ืน มิหนําซํ้าเขายังมีอาการต่ืนเต้น ดี
ใจกับผลงานของตนไม่ต่างจากเด็กๆ (ศักด์ิศรี แย้มนัดดา, 2547, หน้า 814) 



 พระเทวีทรงรู้สึกผิดหวังอย่างมากกับปฏิกิริยาของมาณพรูปงาม ความเสน่หาอาทรท่ีเคยมีไว้กับเขา
ในเร่ิมแรกก็ถูกแทนท่ีด้วยความขยะแขยงหดหู่อย่างฉับพลัน “...พระนางกัลยาณวดีลืมพระเนตรเบิกโพลงด้วย
ความประหลาดพระทัยสุดขีด พลันความเสน่หาอาทรท่ีเคยเกาะกุมหฤทัยอยู่ก็มลายหายสูญไป เหลืออยู่แต่  
ความขยะแขยงหดหู่” (ศักด์ิศรี แย้มนัดดา, 2547, หน้า 814) 
 สาเหตุทําให้กัลยาณวดีเทวีทรงรู้สึกผิดหวังเป็นเร่ืองท่ีคาดคะเนได้ไม่ยาก เมื่อทรงเปรียบเทียบ
ภาพลักษณ์ท่ีสง่าองอาจ กับท้ังพระปรีชาสามารถในพระเจ้าสิงหพลผู้เป็นพระสวามี กับความอ่อนแอและ    
ความตกประหม่าของมาณพรูปงาม พระเทวีก็ย่อมจะรู้ซ้ึงในพระราชหฤทัยว่าใครในบุรุษท้ังสองคู่ควรแก่คําว่า 
“สวามี” หรือ “ผู้เป็นใหญ่” ท่ีแท้จริง ทรงเสียพระทัยท่ีนัดพบชายหนุ่มและทรงเรียกเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนว่า 
สถานการณ์อันช่ัวช้า 

  ...อนิจจา ข้าตาบอดไปหรือไร ถึงได้รับเอาไอ้โง่งั่งนี่เข้ามาในตําหนัก ข้านึกไม่ถึงเลยว่าข้าหลงรักมนัได้
อย่างไร ช่างตลกและน่าสังเวชนี่กระไร นี่มันอะไรกันเล่า เพียงแต่ฆ่างูเขียวตัวกระจ้อยร่อยไร้พิษสงแม้แต่น้อย 
มันยังดีอกดีใจเต้นรําทําเพลงเหมือนคนบ้า โอ๊ย ข้าสุดท่ีจะทนทานแล้ว สิงหพลสามีคู่ชีวิตของข้าเขาช่วยชีวิตข้า
ไว้ถึงสองหนจากเงื้อมหัตถ์มฤตยู วีรกรรมของเขาย่ิงใหญ่กว่าอ้ายบ้านี่ร้อยเท่าพันเท่า เขายังกําชับข้าไม่ให้บอก
ใคร แล้วดูอ้ายงั่งนี่สิ มันทําราวกับมันเป็นวีรบุรุษอย่างนั้นแหละ นี่ข้าจะทําอย่างไรดีหนอจึงจะแก้สถานการณ์ช่ัว
ช้าเช่นนี้ได้ ข้าจะทําอย่างไรดี (ศักด์ิศรี แย้มนัดดา, 2547, หน้า 814-815) 
 ความรักท่ีภรรยามีต่อสามีบ้างยังสะท้อนจากความอดทนอดกล้ันของภรรยาต่อพฤติกรรมบางอย่าง
ของสามี กับท้ังสนองความประสงค์ของเขาในฐานะเจ้านายเสียมากกว่าท่ีจะเป็นคู่ครอง วรรณกรรมอินเดียเร่ือง 
“วลัยบาทท่ีผิดคู่”เป็นตัวอย่างท่ีน่าสนใจ เร่ืองนําเสนอความรักระหว่างกันนกีกับโกวลัน ซ่ึงเป็นเพ่ือนบ้านใกล้
เรือนเคียงกันต้ังแต่เด็ก เมื่อท้ังสองเจริญวัย บิดามารดาก็สนับสนุนให้สมรสกันเพราะต่างก็บังเกิดในครอบครัว
พ่อค้า หลังแต่งงานได้ไม่นานโกวลันผู้สามีหลงรักคณิกาโฉมงามนางหนึ่ง ช่ือ มาธวี แม้กันนกีจะทราบเหตุการณ์
ท้ังหมด แต่ด้วยความรักสามีย่ิงกว่าชีวา เธอก็เลือกท่ีจะวางเฉย ปล่อยให้สามีเสียเงินจํานวนหนึ่งพันแปดเหรียญ
ต่อวันเพ่ือแลกกับความอภิรมย์และการบําเรอจากนางมาธวี อย่างไรก็ดี ชีวิตคู่ของโกวลันและมาธวีเร่ิมมีการต่อ
ปากต่อคําโต้เถียงกันมากข้ึน สาเหตุคือโกวลันยอมรับไม่ได้กับความจริงท่ีมาธวีเป็นสมบัติของคณาชนท่ี
ผลัดเปล่ียนเวียนกันมาตามโอกาส โดยถือหลักการตอบแทนด้วยเงินตราเป็นท่ีต้ัง เมื่อมีแขกมาเยือน มาธวีก็
ต้อนรับและปรนนิบัติพวกเขาอย่างดีเลิศตามหน้าท่ีท่ีคณิกาเย่ียงเธอพึงกระทํา  

โกวลันรู้สึกผิดหวังกับมาธวี เขาตัดสินใจพาภรรยาคือกันนกีละจากถ่ินบ้านเกิดไปทํามาหากินในแดน
ไกล แม้การเร่ิมต้นชีวิตใหม่ของท้ังสองจะประสบอุปสรรคหลายประการ ทว่าหัวใจของกันนกีกลับเต็มต้ืนด้วย
ความสุขท่วมท้นท่ีได้ปรนนิบัติสามีอย่างใกล้ชิด แต่ละวันเธอต่ืนเต้นกับการตระเตรียมอาหารให้สามีรับประทาน 
และจะเจียนหมากพลูให้สามีเค้ียวทุกคร้ังก่อนจะลงมือรับประทานอาหารท่ีผู้สามีเหลือไว้ให้ “... หลังจากท่ี    
โกวลันกินเสร็จแล้ว นางก็เจียนหมากพลูมาให้เขาเค้ียว ตัวนางเองลงมือกินอาหารท่ีสามีเหลือไว้ให้” (ศักด์ิศรี     
แย้มนัดดา, 2547, หน้า 924) 
 สําหรับสาเหตุท่ีก่อบังเกิดความรักระหว่างบุรุษเพศกับสตรีเพศ ในมุมมองเชิงพระพุทธศาสนา    
ความรักเกิดจากเหตุ 2 ประการ คือ บุพเพสันนิวาสและปัจจุบันประโยชน์ ยกตัวอย่างใน “ปฐมสมโพธิกถา”   
ปริเฉจท่ี 1 วิวาหมงคลปริวัตต์ พระนิพนธ์ในสมเด็จกรมพระปรมานุชิตชิโนรส ตอนท่ีพระศิริมหามายาราชบุตรี
ทรงสดับเร่ืองราวเก่ียวกับพระศิริสุทโธนะราชกุมาร ถึงแม้พระศิริมหามายาราชบุตรีจะยังมิได้ทัศนการแต่ก็บังเกิด
ความเสน่หาพระศิริสุทโธนะราชกุมารในพระราชหฤทัยเนื่องจากสองพระองค์ทรงมีบุพเพสันนิวาสกันแต่อดีตชาติ  
 



  ... เมื่อพระศิริมหามายาราชบุตรี ได้ทรงสดับข่าวสาส์นพระศิริสุทโธนะราชกุมารแต่ยังไม่ได้ ทัศนการ
ก็เกิดพระกมลดําริเสน่หา เหตุปุพเพสันนิวาสเนื่องแต่อดีตกาล พระคันถรจนาจารย์จึงกล่าวพระคาถาว่า          
“ปุพฺเพวสนฺนิวาเสน” เป็นอาทิ อรรถาธิบายความว่า ความเสน่หาบังเกิดอาศัยเหตุ 2 ประการ คือ 
บุพเพสันนิวาส กับท้ังปัจจุบันประโยชน์ มีครุวนาประเจดวงดอกอุบลชาติอันอาศัยซ่ึงอุทกวาริเป็นท่ีต้ังจึงบังเกิด
ในชลธีนั้น (สมเด็จกรมพระปรมานุชิตชิโนรส, 2517, หน้า 16) 
 จะเห็นได้ว่าแนวคิดเร่ืองความรักระหว่างสามีกับภรรยาในนิทานเวียดนามเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” 
และนิทานไทยเร่ือง “นางอุทธรา” มิใช่ประเด็นใหม่ กระนั้นก็ยังมีความน่าสนใจเพราะได้สําแดงออกใน
รูปลักษณะท่ีหลากหลายและแตกต่างไปจากท่ีประจักษ์ในเทพปกรณัมกับท้ังวรรณกรรมฉบับต่างๆ ท่ัวโลก 
 

ข้อเสนอแนะ 
 ควรมีการศึกษาเชิงเปรียบเทียบแนวคิดอ่ืนๆ ท่ีปรากฏในนิทานเวียดนามเร่ือง “นางเต๊ิม-นางก๊าม” 
และนิทานไทยเร่ือง “นางอุทธรา” เช่น 
 1. การศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดการประพฤติ “ทําดีได้ดี ทําช่ัวได้ช่ัว” ในนิทานเวียดนามเร่ือง “นาง
เต๊ิม-นางก๊าม” และนิทานไทยเร่ือง “นางอุทธรา” 
 2. การศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดเร่ืองความรักระกว่างบิดามารดากับบุตรธิดาในนิทานเวียดนามเร่ือง 
“นางเต๊ิม-นางก๊าม” และนิทานไทยเร่ือง “นางอุทธรา” 
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